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Förord

I föreliggande granskning av materialet i 1937 års psalmbok är alla kursiveringar i citerade psalmer gjorda av undertecknad. Som regel har granskningen under varje rubrik följt psalmerna i nummerordning för att underlätta för läsaren om han vill söka efter ett omdöme om en speciell psalm.

Den som inte är särskilt road av psalmbokshistoria, bör hoppa över första kapitlet, »Perspektiv», och läsa det sist!

Förf.


Perspektiv

Låt mig strax säga ifrån: avsikten med denna skrift är inte att underkänna det arbete som ledde fram till 1937 års psalmbok! Fastmer förtjänar kommitterade och utskottsledamöter och i sista hand kyrkomötet 1936 stort tack för att 1819 års psalmbok till sist fick en ersättare.

En hastig blick på psalmboksarbetets historia motiverar genast denna tacksamhet.

1868 års kyrkomöte — det första kyrkomötet efter representationsreformen — begärde en revision av den wallinska psalmboken. Denna anhållan resulterade 1872 i Kungl. Maj :ts uppdrag åt domprosten Torén att göra vissa förarbeten och dra upp riktlinjer för en revision.

Torén fick emellertid annat att tänka på, och på hans förslag och efter ny hänvändelse från kyrkomötet 1883 kom den första kommittén till samma år. Denna kommitté lade 1889 fram sitt, ganska radikala, förslag men fick uppbära stark kritik och kom med ett omarbetat förslag 1896. Kyrkomötet 1898 nöjde sig med att uttala sig för fortsatt revision och med att upprepa kritikens och tidigare kyrkomötens önskan att revisionen måtte verkställas »med varsam hand».

Kungl. Maj :t lät nu frågan vila till 1908, då en ny kommitté kom till. I denna ingick bl. a. J. A. Eklund, som sedan skulle komma att ägna sig åt psalmboksfrågan i mer än 25 år. 1911 presenterades det nya förslaget, som i stort sett vann kritikens gillande, då det mer än tidigare förslag anslöt till 1819 års psalmbok. Särskilt nyförvärven medförde dock att kommittén fick uppdraget åter, och en omarbetning av förslaget förelades 1915 års kyrkomöte. Trots berömmande uttalanden blev det inte heller den här gången något godkännande utan endast beslut om ytterligare bearbetningar av det s. k. 1914 års psalmboksförslag.

En granskningsnämnd tillsattes nu av Kungl. Maj :t, och denna kom 1917 med ett nytt förslag. 1918 års kyrkomöte var i huvudsak positiv men anhöll om ny överarbetning till nästa kyrkomöte, något som den tåliga nämnden också verkställde. Till detta nya förslag, utarbetat av Gottfrid Billing, J. A. Eklund och E. N. Söderberg, hade 1920 års kyrkomöte att ta ställning.

Läget komplicerades emellertid ytterligare för 1920 års kyrkomöte. Sedan lång tid tillbaka hade röster höjts för ett separat tillägg till 1819 års psalmbok, och Kungl. Maj :t uppdrog 1919 åt en speciell kommitté att dels utarbeta ett sådant tillägg med i första hand väckelsetidens nydiktning) och dels göra en viss översyn av 1819 års psalmbok. I denna kommitté var Nathan Söderblom den drivande kraften, och vid sin sida hade han Natanael Beskow, Fabian Månsson och G. M. Pfannenstill. De blev också färdiga med sitt förslag till 1920 års kyrkomöte.

Kyrkomötets beslut tog hänsyn till båda förslagen och antog det av Billing m. fl. granskade förslaget med vissa tillägg och ändringar, bl. a. från det söderblomska förslaget.

Nu inträffade det märkliga att den nya psalmboken inte blev »av Konungen gillad och stadfäst»! De nya psalmer som hade tagits med i kyrkomötets psalmbok överfördes till ett speciellt tillägg, kallat »Nya Psalmer», som »tillsvidare» och »försöksvis» skulle få användas tillsammans med den oförändrade 1819 års psalmbok.

Hela det tidsödande och betungande revisionsarbetet såg nu ut att ha varit förgäves. Det dröjde till 1933 innan Kungl. Maj :t tog något nytt initiativ. Då fick Eklund ensam uppdraget att »obunden av direktiv, efter sin personliga uppfattning och övertygelse utgestalta ett förslag till ny psalmbok för svenska kyrkan».

Eklund löste sin uppgift mycket snabbt — ett år efter uppdraget presenterade han ett förslag på inte mindre än 741 psalmer. Utgångspunkten var den av 1920 års kyrkomöte antagna psalmboken. Ändå var saken för kyrkomötet därmed inte klar; Eklund hade, menade kritiken, bearbetat 1819 års psalmbok för hårt, samtidigt som han i alltför hög grad ignorerat den nyare psalmdiktningen.

En granskningsnämnd, bestående av Erling Eidem, Gustaf Aulén, J. A. Eklund, Nils Ahnlund, Emil Liedgren och Natanael Beskow, tillsattes den 14 september 1934, och denna nämnd avgav den 31 oktober samma år en promemoria, vilken sedan låg till grund för kyrkomötets beslut av den 3 dec. att »hos Kungl. Maj :t anhålla att Kungl. Maj :t ville vidtaga nödiga åtgärder för ett omedelbart fullföljande och slutförande av arbetet för åstadkommande av en ny psalmbok för Svenska kyrkan».

Det intressanta var att granskningsnämndens promemoria väsentligen signalerade nya principer för revisionsarbetet.

De sex tidigare sakkunniga tillkallades så på nytt i febr. 1935. Eklund hade nu fått nog och avsade sig genast uppdraget. Sedermera tillkallades professorn E. G. A. Wessén som sakkunnig i språkfrågor. Jämnt ett år senare avlämnades det s. k. februariförslaget 1936, omfattande 650 psalmer.

Februariförslaget fick kritik, dels för att det släppt in för få väckelsesånger, dels för att det givit för stort utrymme åt nyare psalmdiktning. En överarbetning ansågs nödvändig, och uppdraget gick till Edvard Rodhe, Torsten Fogelqvist och Manfred Björkquist. Dessa avlämnade resultatet av sin granskning i sept. amma år, »septemberförslaget», vilket efter utskottsmangling låg till grund för 1936 års slutliga antagande. Den nya psalmboken vann så Konungens gillande och stadfästande 1937.

Ingen vet, när Svenska kyrkan skulle ha fått en ny psalmbok, om det inte lyckats 1936 års kyrkomöte att enas om det föreliggande förslaget. Från många håll framhölls att detta var det bästa möjliga, det tog tillräckligt stor hänsyn till den wallinska psalmskatten, över vilken särskilt Svenska akademien vakade, och det gav rum för ett ansenligt antal väckelsesånger och nyare psalmer och tillmötesgick därmed mångas aktuella krav och ett kyrkligt behov, vilket inte minst spridningen av »Nya psalmer» hade visat.

Den svenska psalmboken tillfördes ett stort antal utomordentliga psalmer såväl i svensk nydiktning som i översättning. 1936 års män torde ha gjort det bästa möjliga av en till synes hopplös situation!


Ny psalmboksrevision?

När den wallinska psalmboken kom till 1819 hade den tidigare psalmboken varit i bruk sedan 1695. 1819 års psalmbok ersattes 1937.

Mot den bakgrunden kan det verka enfaldigt att redan efter 20 år ställa frågan om ny psalmboksrevision. Är det realistiskt? Är det nödvändigt?

Man kan svara, att om det skall ta 68 år innan ansatserna till en revision bär frukt, så som senast var fallet, torde det vara lämpligt att ta upp frågan redan nu. I alla händelser kommer en eventuell ny psalmboksrevision att bli en ytterligt tidsödande sak. Med hänsyn till att den svenska språkutvecklingen nu torde ha en ojämförligt snabbare takt än under tidigare skeden, kommer vår nuvarande psalmbok att åldras fortare än tidigare psalmböcker. Lägger man därtill det förhållandet att 1937 års psalmbok redan vid sin tillkomst till stor del bar en för gemene man stilistiskt främmande prägel, genom sitt myckna stoff från äldre psalmböcker, kan frågan inte anses för tidigt väckt.

Visserligen kan det förefalla att saknas underlag för en psalmboksrevision för närvarande — nydiktningen är ju ytterst sparsam och den moderna dikten går knappast i vedertagen psalmstil. Erfarenheten har emellertid visat att nydiktningen skjuter fart under tiden för ett revisionsarbete — man kan lätt iaktta det i samband med tillkomsten av 1937 års psalmbok. Vidare kunde det vara på tiden att Svenska kyrkan, mot bakgrunden av den s. k. moderna dikten, toge psalmformerna under omprövning. 50-talets lyrik har för övrigt visat att den sönderslagna formen ingalunda var sista modet.

Om vi bortser från frågan om nydiktningen och de eventuella nytillskotten till en reviderad psalmbok — finns det då skäl nog för en revision?

Vi skall företa en hastig genomgång av materialet.


Svårförståeliga ord och uttryck

Det är ofta en chock för nyvigda präster att svenska folket inte har teol. kand.-bildning eller åtminstone studentexamen. Pedagogerna vet, att genomsnittsintelligensen inte är så svindlande och att krångliga ord och krångligt uttryckssätt kan vålla svåra bekymmer.

Många av psalmbokens ord och uttryck torde svensken i gemen inte möta någon annanstans. Hans möjligheter att förstå många psalmer minskar därigenom ytterligare.

Redan i nr 1, v. 3 möter man ordet »Sulamit». Bortsett från att ytterst få erhåller någon association från det namnet, är det av tvivelaktigt uppbyggelsevärde: Sulamit är inte bara bruden i Höga visan utan anses också vara ett annat namn för gudinnan Ishtar!

»Ho» återkommer ofta, för det mesta kunde det lika gärna heta »vem». »Si» förekommer gärna utan direkt orsak (63: 7). »Dess» = därför (dess fröjde sig all kristenhet, 62: 7), »ty» = därför nyttjas med stor förkärlek. »Månde» är knappast ett ord som en nutidssvensk omedelbart inser vad det betyder (109). »Värdes» har en oerhörd frekvens. »Täckes» (328: 1), »skär» = ren (i många psalmer), »i allan våde» (343: 1), »båtar» (350: 2, på flera ställen), »lända» (367: 1), »anamma» (ofta använt, 428:2), »dägeliga» (442: 3, stavningen!), »betarva» (442: 5), »lycker» = stänger (442: 6), »inveva» (i synd mig ej inveva, 461: 4), »hugsvala» (förekommer i myckenhet och även i skolpsalmen 485: 1), »hugna» (religiöst älsklingsord), »avplanat» (65: 5), »dädan» (207: 9), »varkunna» (274: 3) »glaven» (495: 2), »fjät» (524: 2), »loven» (din loven sann, 275: 7) — ord som gläder en filolog men knappast en konfirmand!

»Bäckarna av Belial» (84: 1) och »För Kristus och för Belial» (263: 2) torde tyvärr säga även bibelläsare föga, inte heller ger väl »Manasse» (282: 5 och 284: 9) anledning till djupare meditationer.

Med en försiktig ordförklaring skulle många av dessa ålderdomliga ord mycket väl kunna bestå. De är ofta vackra och expressiva. Särskilt för barn kan de fånga fantasien och bli ord med vida vattenringar.

Ord på villovägar
En stor mängd äldre ord i psalmboken har numera en annan betydelse eller har råkat ut för en glidning, som gör dem svårförståeliga för en modern läsare. Ofta råkar tanken på fel spår, då och då leds den i komisk riktning, vilket kan vara särskilt ödesdigert i sakrala sammanhang.
Nr 35: 3 talar om »hjärtats yrke»; ordet är dubbelt onödigt, då det inte står i rimställning. »Jesu namn bemanna skall mitt beklämda bröst» heter det i nr 65: 3. »Att jag bland Guds barn må täljas, ville du så svåra kväljas» (76: 6) är en något svårtillgänglig förkunnelse om Kristi försoning. Norenius’ tolkning av Heermanns passionspsalm (77) hör inte heller till de vällyckade: »Därutav kan jag väl hämta att man skall med synd ej skämta» (v. 1).
På Dahls och Wallins tid var det moderna klubbväsendet ännu inte uppfunnet; nu skulle en psalmförfattare inte ha skrivit följande: »Jesu, giv att all min ro jag i din förening smakar» (80: 10, jfr 316: 4). Märkligare är att granskarna 1936 inte hesiterade!
»Kvida» är substantiv i nr 84: 2, lika med kval, och är dessutom femininum! »Blygd» = blygsel förekommer i ett stort antal psalmer (bl. a. 90: 4, 229: 3) — och torde vara helt omöjligt för nutida öron. Nr 98 om Jesu begravning hör i sin helhet till de museala psalmerna, särskilt vers 2: »Den har visst en själ av sten, som ej varder häpen.» Ordet »befara» i betydelsen hota förekommer i nr 103: 3: »Det liv som Jesus mig beskär kan ingen död befara.» — »Fast graven blev förvarad så, att han därur ej skulle gå» (107: 3). Som oss från mörkrets makt och list förlossat och förvarat» (116: 1). I nr 120: 2 lyckas Arrhenius få med »eviglig», »ho» och »förklaga» (= anklaga), och i vers 3 kommer det inte helt associationsfria uttrycket »Jag är viss och därpå liter», till men för andakten vid en och annan skolmorgonbön …
»Förlåter» = förlitar rimmar på »åter» i nr 121: 4. Ordet återkommer i nr 477: 1 med en annan, dunklare betydelse: »Med hastat lopp och dunkelt sken oss solen snart förlåter att uppgå sorgelig …» »Gull ej annat är än mull, få sin höghet rättsligt bära» (122: 2); meningen torde inte vara helt klar. Uttrycket fika har numera sin plats i vardagsspråket i en alldeles speciell betydelse och skulle kanske kunna bytas ur i nr 123: 7, »Andra högt må fika», och i nr 540: 2, »De fika, de arbeta.»
Frågan är om pingstpsalmen nr 136 får den rätta lyftningen genom begynnelseraden »Helge Ande, hjärtats nöje». I nr 140: 1, Evers’ fina psalm på Kristi förklarings dag, förekommer raden: »Och pris av Fadern får.» Elof Åkesson kommenterar: »Vilket olyckligtvis för tanken till ett helt annat slag av prisutdelning» (Det nya psalmboksförslaget, 1934)! Ordet »änglakor» i nr 141: 2 är en onödighet, då »änglakör» skulle gå lika bra för versens skull. »Nu är en fast bedrövlig tid» heter det i nr 175: 2 (jfr nr 206: 2). »Menlös» har inte längre sin ursprungliga betydelse och ger närmast stöd för en felaktig kristendomssyn; ordet förekommer ymnigt, t. ex. i nr 180: 3: »I enkel tro och menlös ro»; ännu värre är att Jesus i nr 183: 1 kallas för »menlöshetens vän»! Nr 275: 4 talar om »ditt menlösa blod». »Enfaldig» hör till samma typ som »menlös», och är ett älskat epitet på en kristen hos psalmförfattarna. 174: 10: »I enfald och i ödmjukhet håll dig till Herrens ord»; 180: 6: »I lydnad och enfaldighet jag vill till målet skrida»; 397: 2: »Lär mig att skild från flärden min väg enfaldig gå».
Ordet »sköte» torde inte längre ha avsedd effekt. Direkt osmakligt blir resultatet i Wallins bröllopspsalm, 233: 5:

Och när sist vid dödens möte

trogna makar skiljas åt,

när från vännens kalla sköte

vännen sliter sig med gråt…


Eller 586: 1: »Svinga sig med helig fröjd i Himlafaderns sköte.»
Realism i de kristna bilderna är önskvärd, men ibland kan den slå över, såsom i nr 200: 1: »Min själ uppfriskar du med ditt utgjutna blod.» Kanske borde nästa psalmbokskommitté ompröva också uttrycket »jordisk spis» i nattvardspsalmen nr 201: 1 (»Av dig jag i en jordisk spis undfår en himmelsk håva»).
Nutidens konfirmander, som är uppvuxna med »dom» i stället för »de», undrar måhända över nr 203: 4 »Då jag för dom skall svara». Likaså undrar de kanske inför nr 204: 3: »Fast Guds församling bristfull är och ingen ren där finnes» — det lär finnas många djur i vår Herrens hage, men ändå!
»Nu omsider jag förfarit» = erfarit (258: 2). Omöjliga att förstå torde begynnelseorden till nr 271 vara: »O Gud, vem skall jag klaga.» »Draga» = fördraga (276: 6). Sistnämnda psalm, v. 7, lutar åt pekoralhållet: »Jag mycket har, ja, gräsligt mycket brutit.» »Mig ej mer i snaran veva», heter det i nr 277: 6.
Lutherpsalmen 278: 1 har en något bisarr bild i »Din milda öron vänd till mig».
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